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CBATUMN CEBACTIAH Y "30510TIU NErEHAI" AKOBA BOPATIHCbKOIO:
YKPAIHCbKWUM NEPEKNAQL

lponoHyembcs enepwe nepeknad yKpaiHCbLKOK MO0 3 JIlamuHu icmopii npo My4yeHuymeo cessimozo CeeacmiaHa 3a meopom
"3onoma nezeHoa" (Legenda aurea) asmopcmea Slkoea BopaziHcbkozo (Voragine, n. d.; Glare, 2012). Yeecb nepiod CepedHbosgivysi
"JleceHOa" esaxkanacsi 30JT0MuUM KaHOHOM OIMUCY cmpaim cesimux KamoJiuybKoi yepkeu ma 30ilicHeHUX HUMU YyGecHUX 3UineHb, a
MakKoX CrOKycC, sIKi Yuaasu Ha cessmux y rnepiod paHHbLO20 XpucmusiHcmea — came modi y puMchKill iMnepii NOYUHaNuUCcs1 20HIHHS
xpucmusiH. Tak, Slkie 6epe y nezeHdi npo CeeacmiaHa ceidyeHHs1 omuyie yepkeu 3a npaeniHHA imnepamopie [JioknemiaHa ma Makcu-
miaHa. Ocobnueutli akyeHm pobuecsi BopaziHcbkuM Ha eudax cmpamu mo20 YU iHWOo20 CesIMo20, Ha OCHOB8I SIKUX cmasasnu nomim-
HumMmu ocobnuei cuMeosnu, npumamaHHi luwe oKPeMoMy My4eHUKy. 32000M 3a HUMU iDeHmugbiKyeanu enacHe caMo20 My4YyeHuKa, o
ocobueo npocmexyemscsi @ egporelickKill ikoHozpagbii: Hanpuknad, cesmuli CesacmiaH — ye cmpinu, siki npoHu3anu io2o miso,

HeMoe8 20JIKU iKaka; cessima KamepUHa — KoJieco, Ha IKOMy cmpamuiiu cesimy; cesima Bapeapa - 6U"lyeaHHﬂ mouwjo.

KnwuyoBi
xpucmusiH, [lioknemiaH.

CepeaHboBidyHUn MoHax AkiB BopariHcbkui xus y Xl cT.
i Hanexas 40 opAeHy AOMiHiKaHUIB, YniM "pemecriom”, siK Bi-
aomo, 6yno nponoBigHMUTBO. [pOTAromM CBOro XWTTH, Ma-
104n oGPy OCBITY, BiH AOCAr ENUCKOMCLKOrO caHy B [eHyi,
TOMY 4acTo 11010 Ha3MBatoTh Liie SkoBoM eHyesbkm. Moro
opus vitae ctana "3onota nereHga" — Legenda aurea, po-
60Ty Hap sikoto BopariHcbkuin po3noyvas 6nm3bko 1260 poky
i He MPUNWHAB CBOrO JOCHIAXEHHA ax Ao cmepTi y 1298 p.
IMoBipHO, Lel TBip MaB cTaTh OCHOBOK ANS MOro NponoB.i-
Aen. MNonpw ue, "3onoTta nereHaa" nepeTsopuniacs Ha ynio-
BrieHy nekTypy Ons OOMALHLOrO “MTaHHS MUpsHamMu. i
nowactnuno ByTn cteopeHoro y Ton nepiog CepenHboBivYs,
KONK KinbKIiCTb INHOAEN, AKi BMINKU Yitat NaTMHOK, HEBMUHHO
3pocrana. Libomy cnpusina Takox JoBoni NpocTa, AOCTYMHa, 3i
CBOIMM "LliKaBUHKaMW" CIOXXETY NPO CTPaTK, TEPMIHHS | MyYeHn-
LTBa CBATUX MOBa. YNPOAOBX TpbOX CTOMiTb TBip BopariH-
CbKOrO 3arnuLuaBcs y ToMi cepeHbOoBIYHMX GecTcenepis, ax
nokn y cepeguHi XVII ct. Gorocnosu, nparHyyu CTBOPWUTU
BinbLU HayKoBi Ta NpaBAuBI 06pasn CBATUX, BIOKUHYNM Big HUX
CcepenHbOBIYHI BUragku, BKpan HeraTtMBHO ouiHunu “JlereHay"”
(T KPUTMKYBanM Hacamnepes 3a KOMNINSATUBHUIA, HEKPUTUYHWIA
XapakTep, BiACYTHICTb Moparii 1 BUCHOBKIB; (pONbKITOPHI nepe-
Kaau, Lo nexanw B il OCHOBI TOLLO) 1 BigHecnu ii A0 xaHpy
ariorpadcii (Reames, 1985).

Ha cborogHi AoBoni BaXko nigpaxyBaTu TOYHY KiNnbKiCTb
XKWUTTEMUCIB YW NEreHa nNpo CBATUX KaTONULIbKOT LEPKBU Y
Legenda aurea. Lle nos'asaHo nepenoBciM 3 iX He 0f4HaKo-
BOIO KiNbKIiCTIO, adke Ui icTopii 36epernuncs y noHag TUcaui
MaHYCKpUMTIB pi3HOro yacy. MNpuiHAaTO BBaxaTu, Wo Ak
ctBopumB 6nmn3bko 170—180 posainie, OiNbLIICTb 3 AKUX — XKK-
Tig CBATMX My4deHukiB. CaMe MOoro HanexHicTb 4O opAeHy
AOMiHiKaHUiB, Ha AYMKY OOCNIAHWKIB, MOSICHIOE TaKy CAOKY-
COBaHiCTb Ha My4YeHMKax y TBOpi (amxe cam cBATUI [OMiHIK,
3a nepekasamu, 3arMHyB MyyeHuLbKOW cmepTio) (Almeida,

JIaTUHCBLKUN TEKCT

cnoBa: cesmuli CesacmiaH, Slkie BopaziHcbkuli, "30noma nezeHda"”, cepedHbogi4yHa azioepadpisi, 20HiHHS

2014, p. 16). My4eHukM BaxnuBi Le 1 TOMY, LLO IXHIW LWNsSx
Haragysas npo XpwucTa. AgKe BOHU Tak caMmo Bynu nepec-
nigyBaHi Ta NoMMpany HaCUNbHULILKOIO CMEpTHo, a Ni3Hile
— Bockpecanu abo Teopunun gmea (Almeida, 2014, p. 15).
Cxema onvcy My4eHMUTBaA € TUMOBOI: MepecnifyBaHHS
CBATOrO Ta MYyYEHWULTBO MOBMHHO BYTW NyBMivYHNM, MyYeHWK
nepebyBae Mixx ny6nikoto, sikiin BiH NPONOBIAYE CBOK [OKT-
pvHY — 36poto MpoTU HecnpaBeAnNMBOCTI, Ta nepecnigysa-
4yeM; CBOIMW YyAecamu nicns CMepTi MyYeHWK 3acsigyye
npaeauBicTb Toro, wo nponosigye (Almeida, 2014, p. 18).
Anodeo3om My4eHuLTBa NiCns CTpaTu YacTo CTae BOCKpe-
CiHHSA CBATOrO i Oro nosiea cepep nogen. Y camin cTpari
3acyKeHoro 3a Bipy KMOAETbCA Y Bidi cnocib Haa3Bu4anHo
XOPCTOKOro MoKapaHHs, KW acoLiloBaBCA 3 KOHKPETHUM
CBSATMM. 3rodoM 3a LUMMW CUMBOMamu novanu igeHTudiky-
Banu BnacHe caMoro My4eHmka, Lo SCKpaBO 3acBigyeHo B
eBponencbkin ikoHorpadii. Tak, ceaTtuii CeBacTiaH 3aBaskn
"MNereHai" acouitoeTbea 3i CTpinamn, siki NPOHU3YIOTb KOO,
HeMoB kaka. Big camoro novaTky icToOpis Npo LbOro Myye-
HMKa NPOCSAKHYTa ApaMaTUYHUMK CLEeHaMK 3 dianoramv Mk
xpuctusHammn (MapueniHom Ta Mapkom), ki nayTb Ha
CMepTb, 3 OAHOro BOKy, Ta IXHIMW 3ropbOBAHNMMN PIAHUMMN —
3 iHWoro. BopariHCbkunin BUKOPUCTOBYE TYT pPaHHbOXPUCTUS-
HCbKi pUTOpWYHI CTPYKTYpW abo dopmynu: emouitiHe 8urnpo-
by8aHHs — CYMHI8 — MiyHe nepekoHaHHs y 8ipi. My4yeHnLTBO
3a Bipy nocTae sk cBigomuii BUGip npaBaMBoOi, BiYHOI ginc-
HOCTI, Ha sike JOGPOBINbHO NAYTb 3acy4KEHI HA CMepTb 3a
yacis imnepatopa [fioknetiaHa. OgHak Bipa, Ha nepeko-
HaHHS OTLIB LepKBM, MOBMHHA TaKOX 3LinoBaTV NIOAMHY,
O W 3acBigyye NepefoCTaHHs CLEeHa MOBHOMo 0340pPOB-
NEeHHS HedyXunX Ta X OXpeLLeHHs B A3NYHNLbKoMY Pumi (Ha-
BiTb camoro npedekta micTa, sikMin yBipyBaB y Xpucta) 3a
nocepegHULTBOM cBsiToro CeBacTiaHa.

Mepeknaa yKpaiHCbLKOKO

Sebastianus vir Christianissimus, Narbonensis genere,
civis Mediolanensis Diocletiano et Maximiano imperatoribus
adeo carus erat, ut principatum ei primae cohortis traderent
et suo aspectui iuberent semper adstare. Hic militarem
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CeBacTiaH, BenbMn MOOOXHWUIA XPUCTUSAHUH, POAOM 3
Hap6oHcbkoi NpoBiHLii, rpomMagsHuH MinaHy, 6yB Takui mu-
nun imnepatopam [iokneTiaHy i MakcumiaHy, L0 BOHM JOpPY-
YUY MOMyY KepyBaTv NEPLLIOK KOropTo 1 HaKa3anm 3aBXau
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chlamidem ad hoc tantum ferebat, ut Christianorum animas,
quas in tormentis videbat deficere, confortaret. Dum autem
praeclarissimi viri Marcellinus et Marcus gemini fratres pro
fide Christi decollari deberent, ad eos parentes adveniunt, ut
ipsorum animos a suo proposito revocarent.

Advenit ergo mater et soluto capite scissisque vestibus
uberibusque ostensis aiebat: "O perdulces filii, circumdat me
inaudita miseria et intolerabilis luctus. Heu me miseram,
amitto filios meos ad mortem ultro tendentes. Quos si mihi
hostes auferrent, per media sequerer bella raptores, si
violenta iudicia concluderent carcere, irrumperem moritura.
Novum hoc pereundi genus est, in quo carnifex rogatur, ut
feriat; vita optatur, ut pereat; mors invitatur, ut veniat. Novus
hic luctus, nova misera, in qua natorum iuventus sponte
amittitur et parentum miseranda cogitur senectus, ut vivat."

Haec dicente matre, pater senior manibus adducitur
servorum et, capite adsperso pulvere, huiusmodi voces
dabat ad caelum: "Ad mortem ultro proficiscentibus filiis
valedicturus adveni, ut, quae meae sepulturae paraveram,
filiorum sepulturis infelix expendam. O fili mei, baculus
senectutis et geminum meorum viscerum lumen, cur sic
mortem diligitis! Venite hic, iuvenes, flete super iuvenes
sponte pereuntes. Venite huc, senes et mecum super filios
meos plangite, accedite huc, patres, et prohibete, ne talia
patiamini. Deficite plorando, oculi mei, ne videam filios meos
gladio caedi."

Haec dicente patre adveniunt coniuges adspectibus
eorum proprios filios offerentes atque eiulando clamantes:
"Quibus nos dimittitis! Qui erunt horum infantium domini!
Quis vestras largas dividet possessiones!Heu quam ferrea
pectora, quia parentes despicitis, amicos respuitis, uxores
abicitis, filios abdicatis et vos carnificibus spontaneos
exhibetis." Inter hoc autem coeperunt virorum corda
mollescere. Tunc sanctus Sebastianus, qui ibi aderat,
erumpens in medium dixit: "O fortissimi milites Christi, nolite
per misera blandimenta coronam deponere sempiternam."

Sed parentibus dixit: "Nolite timere, non separabuntur a
vobis, sed vadunt in caelum vobis parare sidereas
mansiones. Nam ab initio mundi haec vita in se sperantes
fefellit, se exspectantes decepit, de se praesumentes irrisit
et ita nullum omnino certum reddidit, ut omnibus probetur
esse mentita. Vita haec admonet furem, ut rapiat,
iracundum, ut saeviat, mendacem, ut fallat. Ipsa imperat
crimina, iubet facinora, suadet iniusta.

Haec autem persecutio, quam hic patimur, hodie
excandescit et cras evanescit, hodie exardescit et cras
refrigescit, sub una hora inducitur et sub una hora excluditur.
Dolor autem aeternus renovatur, ut saeviat, augmentatur, ut
exurat, inflammatur, ut puniat. In amore ergo martyrii nostros
iam suscitemus affectus. Ibi enim diabolus se vincere
existimat, qui, dum capit, captus est, dum tenet, tentus est,
dum vincit, victus est, et dum torquer, torquetur, dum iugulat,
occisus est, et dum insultat, irrisus est."
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nepebyBatn nopydy i3 HuMmK. BiH HOCMB BiliCbKOBUI MNnaLy
nve ans Toro, Wobwu nigTpumMyBaTu AyX XPUCTUSIH, SKUIA, 3a
MOro crnocrepexeHHaM, 3aHenagas nig 4yac Toptyp. Konm x
HancnaseTHiWi Myxi, 6paTtn-6nusHiokn MapueniH i Mapk,
manu 6yt o6esronoBneHi 3a Bipy XpuUCTOBY, 4O HUX Npu-
6ynu ixHi 6aTbkn, abu BioBEepHYTH iX Big LbOro HaMipy.

| ocb 3'ABMNaca maTy 3 HEMOKPUTOK FONOBOID, B PO3Aep-
TOMY Of1A13i, 3 OrorieHUMHM rpyabMu, i novana NpoMoBnST 40
HuX: "Moi Hangopoxdi cuHn! MeHe oroptae He3HaHu Binb i
HeBMMOBHe rope! 'ope MeHi, HellacHin, S BTpayalo CBOIX Aj-
Tew, siki LoBpoBinbHO NAayTh HadycTpid cmepTi! Konun 6 Bac 3a-
Gpanu Boporu, s 6 KMHynacs ycnig 3a Bamu Kpisb ryLly 6utsu!
Ak6u Bac 3aMKHyNM B'SA3HWLL 1 Cyau, XXOPCTOKI Ta Hecnpasea-
nuBi, 1 6 npopBanacb TyaW, HaBiTb LiHOK BMACHOMO XUTTS.
Ane TyT — OMBHa CMepTb: KaTa NpocaTb 3aBAaTv yaapy, Bia-
KMOaruu XUTTS, 3anpoLUyoTe NPUnTU cmepTb. Lie HoBui Binb,
HOBE rope, Komnu oHICTb CUHIB rMHe 3 oOpoi Bori, @ HEMIYHA
cTapicTb 6aTbkiB NpupeyeHa xuTn".

Mok maTn NpomoBnsina Ui cnoea, Npueenu ctaporo 6a-
ThKa, CRYT MiATPUMYBany oro pykamu. Moro ronosa skpunack
BXXE CMBWHOIO, i BiH Tak NoyaB Bonath Ao Heba: "HA npuviwos,
wobu nonpolwiatncs 3 cuHamu, ki 4OOPOBINbHO MAOYTb Ha
cmepThb. | Tenep yce, WO 9 NpUroTyBaBs AN CBOET BNacHOi Mo-
MAnu, Mato, HELLLACHWI, BUTPATUTM Ha MOXOBaHHS CBOIX AiTen!
O, MOi cyHK, BM onopa MOET CTapocTi, BU NOABINHE CBITNO MOEI
yTpobu! Yom Tak xaryde nparHeTe cmepTi? XOAiTb croaw,
IOHaKW, i NNaYTe Hag roHakamu, siki rMHyTh 3 4obpoi Boni! XoaiTb
croaw, cTapuj, i pyaanTe pa3oM 3i MHOK Hag MOiMU cuHamu! Xo-
OiTb ctoamn, 6aTbku, | 3ynuHiTh iX, LWOG BK He 3a3Hanu nogibHoro
nmxal MpunuHiTe Nnakatn, Moi odi, Wob 51 He 6a4uB, SK CUHIB
MOiX 3abusatoTb Mmeyem!"

Mokn 6aTbKo roBOPMB Li Crosa, NPUILLNN N APYXMHU,
TPUMalo4M Ha pykax ixHix BracHux giten. BoHn, ronocsuw,
BMKpuKyBanu: "Ha koro Bu Hac 3anuwaete! XTo ctaHe oniky-
HOM uux giten! XTo po3ginutb yci Balli Benuki MaeTkn? Ake
XKOPCTOKE MaeTe cepLe: BM 3HeBaXaeTe CBOiX 6aTbkiB, Bia-
Kngaete OpysiB, BiOMOBRSETecA Big OPYXWH, 3pikaeTecb
CBOIX AiTewn, i cami, 4OOPOBINbHO, aeTe Ao KaTie!" Y uern mo-
MEHT CepLs YONOBIKiB NoYanu narigHilwartu. Ane Togi ceaTum
CeBacrTiaH, CTOs4M NOpyY, BUILLIOB ynepes i BUrykHyB: "Han-
nobnecHiwi BOiHM XpUCTOBI, He AanTe UMM CKOPOOTHUM 3iT-
XaHHAM No36aBuTK Bac BiHUSA BiYHOT cnasu!”.

A 6aTtbkam CeBacTiaH MmoBuB Take: "He Gintecs! BoHn He
OyayTb Biany4deHi Big Bac — nuw nonpsiMytoTb 4o Heba, abu
npuroTyBaTtn Bam HebecHi oceni, BCisiHi 3opsimu. bo Big nova-
TKY CBIiTY Lie XXUTTS 0OMaHIo€ TUX, XTO NOKMNafae Ha HbOro Ha-
[it0; BOHO pO34apoBYE TUX, XTO MO0 OYiKye; rny3ye 3 TUX, XTO
Ha HbOrO CMMPAETLCH, | HIKOMM He 4a€ HIYOro MEeBHOro, TOX
YCiM CniZ BU3HATMK, O BOHO 3paanuee. Lie xuntta HaByae 3no-
Jis kpacTu, nigbyploe PO3MYEHOro A0 XKOPCTOKOCTI, CMOHY-
kae OpexyHa go obmaHy. BoHO came Hakasye BYMHATU
3M10YMHW, BEMNUTH TBOPUTKM BGE33aKOHHS, MEPEKOHYE YMHUTU
NpoTUNpPaBHe.

A Ue TOHiHHSA, sike MU TYT 3HOCUMMO, CbOrOAHI po3nanto-
€TbCH, a 3aBTpa Bxe 3HUkHe. CborogHi BOHO BMpYeE, a 3aBTpa
oXomnoHe. Moro 3ananioioTb Ha roAWHY, — a 3a roAuHY BOHO
3HUKae. Ane Binb BiYHWIA, BiH BiQHOBMIOETLCS, OO 3HULLUTU,
3pocTag, Wob cnonensitv, po3nantieTbes, LWob kapatu. Tox y
no6boBi O MyYeHWLTBa [00 CTpaxaaHHs 3a Bipy] npobyaimo
Bxe Hawwi novyTTsa! Bo came Tam, oe ouason gymae, LWo nepe-
marae, BiH 3a3Hae nopasku: bo konu 6epe y nomnoH, cam onu-
HseTbca cxonneHnMm. Komum yTpumye cunoto, cam cTae
nonoHeHum. Konv nepemarae, cam € nepeMoxxeHuM. Konm my-
unTh, cam cTpaxgae. Konv B6rBae, cam € B6UTUM. Konu 3Hy-
LLAETbCSl, CaM CTa€e MOCMIXOBUCbKOM".



NITEPATYPO3HABCTBO. MOBO3HABCTBO. ®OJIbKITOPUCTUKA. 1(39)/2026

~123 ~

Igitur dum beatus Sebastianus haec ex ore proferret,
subito per unam fere horam a splendore nimio de caelo
descendente illuminatus est et sub illo splendore pallio
candidissimo amictus et ab angelis septem clarissimis
circumdatus. luvenis etiam apparuit iuxta eum dans ei
pacem et dicens: "Tu semper mecum eris."

Cum autem beatus Sebastianus haec et his similia
praedicaret, Zoe, uxor Nicostrati, in cuius domo sancti
custodiebantur, quae loquelam amiserat, pedibus eius
provoluta nutibus veniam postulabat. Tunc Sebastianus
ait: "Si ego Christi servus sum et si vera sunt omnia, quae
ex ore meo haec mulier audivit et credidit, aperiat os eius,
qui aperuit os Zachariae prophetae sui." Ad hanc vocem
mulier exclamavit: "Benedictus sermo erit tui et benedicti,
qui omnibus, quae locutus es, credunt. Vidi enim angelum
librum tenentem ante te,ubi omnia, quae dixisti, scripta
erant."

Vir autem eius hoc audiens procidit ad pedes sancti
Sebastiani sibi postulans indulgeri statimque absolvens
martyres rogabat, ut liben abirent. Qui dixerunt nullatenus
se deserturos victoriam, quam cepissent. Tantam igitur
gratiam et virtutem verbi sancti Sebastiani contulerat,
quod non solum Marcellinum et Marcum in martyrii
constantia roboravit, sed etiam patrem eorum nomine
Tranquillinum et matrem cum multis aliis ad fidem
convertit, quos omnes Policarpus presbyter baptizavit.
Tranquillinus autem morbo gravissimo laborans mox, ut
baptizatus est, sanitatem recepit.

Praefectus autem urbis Romae, qui et ipse morbo
gravissimo laborabat, rogavit Tranquillinum, ut ad se
adduceret eum, qui sibi sanitatem dederat. Cum ergo ad
eum venissem Policarpus presbyter et Sebastianus et ipse
eos rogaret, ut etiam sanitatem reciperet, dixit ei
Sebastianus, ut prius idola abnegaret et confringendi ea sibi
potestatem traderet et sic sanitatem reciperet. Cui cum
Chromatius praefectus diceret, quod servi sui hoc facerent
et non ipse, dixit Sebastianus: "Timidi deos suos confringere
formidant, sed et si diabolus hac occasione eos laederet,
dicerent eos infideles esse ob hoc laesos, quod deos suos
confringerent."

Sicque Policarpus et Sebastianus accincti plus quam CC
idola confregerunt. Post hoc autem dixerunt Chromatio:
"Cum nobis idola confringentibus sanitatem recipere non
debuisti nec recepisti, certum est, quia aut infidelitatem
nondum abiecisti aut aliqua idola reservasti." Tunc indicavit
se habere thalamum, in quo erat omnis disciplina stellarum,
pro quo pater suus plus quam ducenta pondera auri
expenderat et per quem futura omnia praevidebat. Cui
Sebastianus: "Quamdiu hoc integrum habueris, te ipsum
integrum non habebis." Cumque ad hoc ille assentiret,
Tiburtius, eius filius, iuvenis egregius dixit: "Non patiar opus
destrui tam praeclarum, sed ne paternae sanitati videar esse
contrarius, duo clibani accendantur, ut, si destructo opere
pater meus sanitatem non receperit, ambo viri
concrementur." Cui Sebastianus: "Sic fiat, ut locutus es."

Dum igitur illa confringerentur, angelus praefecto
apparuit et sibi a Domino lesu sanitatem redditam nuntiavit
statimque sanus effectus cucurrit post eum, ut eius pedes
oscularetur. Qui cum prohibuit ex eo, quod baptismum
nondum receperat, sicque ipse et Tiburtius filius eius et mille
CCCC de eius familia baptizati sunt.
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OTox, konu GnaxeHHun CesacTiaH BUromnoLwlyBaB Ui
CrnoBa, panTtom Maimke Ha uiny roguvHy BiH OyB OCSASHWN
OVBOBWXHMM CSAVBOM, LLIO CXOAWMO 3 Hebec. Y ToMy CAnBI BiH
OyB 304SArHEHUI Yy Nnawy, Hag3BMYanMHoOro Ginoro Konbopy i
OTOYEHUI cCiMOMa CRiNy40-0CANHUMU siHFonaMu. A nopyd i 3
HUM 3'ABMBCS toHaK. [MpuBiTaBLUM NOro 3HAKOM MUPY, BiH NPO-
mMoBwuB: "Tu 3aBxau byaewl 3i MHowo!".

Konu x 6naxeHHuin CeBacTiaH nporosiollyBaB Take Ta
nogibHe o toro, 305, ApyxuHa HikocTpata, y AoMi sKoro
yTpumyBanu ceaTux, Wo byna HiMot, npunana Ao NOro Hir i
Xectamu bnarana npo 3uineHHs. Toai CeBacTiaH MOBUB iii:
"Akwo s cnyra XpuctoBum, i SKLLO iCTUHHE BCe, L0 BMIALLNO
3 MOIX YCT i WO uUd XiHKa nodvyna i B Ue yBipyBana, Hexaw
Biaokpwe ii BycTa Tow, XTo BigkpuB ycTa npopoka 3axapii”. Bi-
gpasy X, Ha ui cnosa, XiHka BurykHyna: "bnarocrnoBeHHe
CNOBO TBOE, | GnarocnoBeHHi BCi, XTO BipWTb Y BCE, LLIO MOBMB
Tn! Bo A1 6aunna siHrona, sikui TpumaB nepes To6o KHUrY,
y SKiil BCe, Npo Lo Tv roBopus, 6yno 3anucaHo".

i yonosik, no4yBLIK Lie, Npunas 1o Hir ceaToro Cesacri-
aHa, Gnaratoum npoweHHs. CeBacTiaH ogpasy BignycTuB
Momy rpix, a TOA4i NoYaB YMOBMATU MyYeHMKIB, LWOO Ti Mminu
3 nobpoi Boni. BoHu Ha Te Bignosinu romy: "Mu Hizawo He
3peyemocs nepemoru, sky Bxe 3000ynu". Taky 6narogartsb i
cuny maB ronoc cesitoro CeBacTiaHa, Lo He nuLLIe YKpinue y
MyyeHuuTBi MapueniHa 1 Mapka, ane n HaBepHyB A0 Bipu
iXHbOro 6atbka Ha iM'a TpaHKBiniH, a TakoX ixHo marTip i 6a-
ratbox iHWKX. Ycix ix oxpectms npecsitep MNonikapn. TpaHk-
BiNiH, TSHKKO CTpaxgawum Big XBopoOMW, Bigpasy nicns
XPELLEHHS 3UinmBcS.

MpedekT Pumy, skunii i cam Tsbkko XBopiB, nonpocus Tpa-
HKBiNiHa, Wo6 ToW NPMBIB 4O HLOrO TOrO, XTO AapyBaB NOMy
3uineHHs. | konyu Ao Hboro npunwnu npeceitep MNonikapn i
CeBacrTiaH, no4yaB 6naratu ix, Wob i oMy gonomornu ogy-
xaTn. Togi CeBacTiaH MOBMB [0 HbOrO, LWOG TON cnepLuy 3pi-
KCsi CBOIX ifoniB i 4O3BONUB MOMY 3pyWHYBaTW iX, Todi BiH
oTpuMae 3uineHHd. A konu npedekt Xpomarin Biganosis, WO
Le MOXyTb 3po0buTK Aoro cnyru, a He BiH cam, CeBacTiaH Big-
kasaB Ha Te: "Ti, xTo 60iTbCsA CBOIX OOriB, HE CMIlOTb X 3HK-
WKUTK. Ane HaBiTb KOW OMaBOoN 3a Lie 3aBaaB iM LUKOAW, BOHU
ckasanu 6, Lo Lie cTanocs He Yepes HeBipy, a Hibu 3a Te, LWo
BOHW 3pyWHyBanu cBoix Goris".

| ot Monikapn 3 CeBacTiaHOM, 036POEHIi BipOIO, 3pYMHY-
Banu noHag Aeicti igonis. lMicns uboro BoOHM ckasanu Xpo-
marTito: "Konu nicnsa Haworo 3HeCeHHs igoniB Tu BCe LWEe He
OTpUMaB 3LiNeHHs, ue o3Havae ogHe: abo Tu JOoCi He Biaku-
HyB CBOro HeBipcTBa, abo X NpuxoBaB sikMxoch igonis". Toai
Xpomarin 3i3HaBcH, Lo Mae OKpeMy KimHaTy, e 36epiranucs
BCi 3HaHHS NPO 30pi, 3a Lo 1oro 6aTbko 3annaTue NoHaj, ABi-
CTi pyHTIB 30M0Ta. | came 3aBAsSKM LbOMY BiH Mir "6auntun"
yce manbytHe. CeBacTiaH ckasas riomy: "[oku usa piv 6yae
uinot, TM He 3moxeL 3uinuTtnca”. | konm Xpomartin norogm-
BCSI 3 HUM, MOro cuH TubypTin, cnaBHWIA 1OHaK, MOBUKB: "HA He
[03BOJII0 3HULUMTK TaKy BU3HA4YHY npauto. Ane, abun He BU-
rnsgaTv CynpoTUBHUMKOM 6aTbKOBOrO 3UiMEHHS, HEXal po3-
nanaTb ABa BOMHAHI Ka3aHuW: SKLLO MiCAs 3HULLEHHS Liel peyi
M 6aTbKo He 3UinnTbcsi, 0bmaBa L YonoBiku Hexan byayTb
cnaneHi!" Ha ue CeBacrtiaH BignosiB: "Hexan ctaHeTbcs Tak,
K T moBuB!".

| konu Ti pedi 6ynu 3HULLEHi, AHron SBMBCA NpedeKToBi
1 cnosicTue, Wo Nocnoab Icyc gapysas oMy 3uineHHs. | oa-
pasy, MOBHICTIO 3UiNMBLIMCL, XpoMaTii KMHYBCSA Crigom 3a
CeBacrTiaHowm, Wo6 nouinyeatu rioro Horu. Ta CeacTiaH 3a-
GOpPOHMB MOMY, OCKINbKU TOW LEe HE MPUNHAB XpeLUeHHs. |
Toni cam Xpowmarii, horo cuH TubypTin, a Takox YoTupucta
ocib 3 1oro Yensai oxpecTUnuchb.
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Zoe autem ab infidelibus tenta et diu cruciata emisit
spiritum. Quod cum audiisset Tranquillinus, proripuit et dixit:
"Feminae nos ad coronam praecedunt. Ad quid vivimus!"
Ipse autem post paucos dies lapidatus est. Sanctus autem
Tiburtius super prunas allatas iubetur aut incensum diis
imponere aut super istas nudis plantis incedere. Qui sibi
signum crucis faciens constanter super ipsas nudis plantis
ingressus est dicens: "Videtur mihi, quod super roseos flores
incedam in nomine Domini nostri lesu Chnsti." Cui Fabianus
praefectus dixit: "Quis ignorat magicam artem Christum vos
docuisse!"

Cui Tiburtius: "Obmutesce, infelix, quia non es dignus
nomen tam sanctum et tam mellifluum nominare." Tunc
iratus praefectus iussit eum decollari. Marcellianus autem et
Marcus stipiti affiguntur, cumque fuissent affixi, psallentes
dicebant: "Ecce quam bonum et quam iucundum habitare
fratres in unum." Quibus praefectus: "Infelices, deponite
amentiam et vos ipsos liberate." Cui illi: "Numquam tam bene
epulati sumus. Utinam tamdiu sic nos esse permittas,
quamdiu corporis tegimur indumento." Tunc praefectus iussit
eos lanceis per latera transverberari, et sic martyrium
consummaverunt.

Post hoc praefectus Diocletiano imperatori de
Sebastiano suggessit. Quem ad se vocans dixit: "Ego te inter
primos in palatio meo semper habui et tu contra salutem
meam et deorum iniuriam hactenus latuisti" Cui
Sebastianus: "Pro salute tua Christum semper colui et pro
statu Romani imperii Deum, qui in caelis est, semper
adoravi." Tunc Diocletianus iussit eum in medium campum
ligari et a militibus sagittari, qui ita eum sagittis impleverunt,
ut quasi hericius videretur, et aestimantes illum mortuum
abierunt. Qui intra paucos dies liberatus stans super gradum
palatii imperatores venientes de malis, quae Christianis
inferebant, dure redarguit. Dixerunt imperatores: "Istene est
Sebastianus, quem diu sagittis interfici iusseramus!"

Cui Sebastianus: "Ad hoc me Dominus resuscitare
dignatus est, ut conveniam vos et redarguam vos de malis,
quae Christi famulis irrogatis." Tunc imperator tamdiu eum
fustigari iussit, donec spiritum exhalaret. Fecitque corpus
eius in cloacam proici, ne a Christianis pro martyre coleretur.
Sanctus autem Sebastianus sequente nocte sanctae Luciae
apparuit et corpus eius sibi revelavit et, ut iuxta vestigia
apostolorum illud sepeliret, praecepit. Quod et factum est.
Passus autem sub Diocletiano et Maximiano imperatoribus,
qui coeperunt circa annos Domini CCLXXXVII. [. . ]

Dxepena diHaHcyBaHHA. Lle pocnigxeHHs He oTpumano
XKOOHOTO rPaHTy Bif (PiHAHCOBOI YCTAHOBU B AepXXaBHOMY, KOMep-
LinHomy abo HeKoMepLiiHOMY CeKTopax.

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

Almeida, N. B. (2014). Authorial Intention in the Middle Ages an Overview
Based on the Golden Legend by Jacobus de Voragine. Global Journal of
Human Social Sciences, 14, 11-20.

Glare, P. W. G. (2012). Oxford Latin Dictionary (2 vol.). 2nd ed. Oxford
University Press.

Reames, S. L. (1985). The Legenda Aurea: a reexamination of its
paradoxical history. University of Wisconsin.

Voragine, J. (n. d.). De Sancto Sebastiano. http://lacobus de Voragine:
Historia de Sancto Sebastiano

ISSN 1728-3817

304 X, cxonneHa HeBipHMMU | OBro KaToBaHa, Biggana
ayxa. Konu x TpaHkBiniH gisHaBcsa Npo ue, BUrykHyB: "XKiHku
BUNepeaXatoTb Hac Yy BiHUi cnasu! Hasiwo Ham xuTun gani!".
HeBpoBsi nicnsi uboro BiH cam OyB 3abuTuii kamiHHAM. CBsi-
TOoMy X TuBYpTIit0 Hakasanu Hag NPUHECEHUM PO3XKapeHUM
Byrinnam abo noknactu gimiam 6oram, abo nporTucst no
HboMy 60COHIX. BiH e, nepexpecTBLLINCE, CMINIMBO CTYMNWB
Ha Byrinnst 6ocummn Horamm 1 MoBuMB: "MeHi BUOAEeTbCA, He-
MOB CTynat 4 no TposiHgax B iM's 'ocnoga Haworo Icyca
Xpucta". Toai npedekt ®abiaH ctBepamB: "Xida KomycChb Lie
He 04YeBUOHO, WO XPUCTOC HaBYMB Bac YaknyHcTey!".

Ha ue TubyprTii Bigkasas nomy: "3aMOBKHMW, HeLlacHuii!
Bo T He rigHUA HaBiITb NPOMOBUTU Take CBATE N COMoake
IM's". Po3rHiBaHuii npedhekT Haka3aB CTpaTUTH 1Aoro, | Tuby-
pTis obesronosunu. Tum vyacom MapueniHa 1 Mapka npu-
Ounu po croenis. | HaBiTb NpUOUTI, BOHM cniBanu ncanmu,
npomosnsoyn: "Ak fobpe n NpuemHo, Konu 6paTn XuByTb B
eaHocTi". MNMpedekT BUrykHyBs: "HewacHi, obnuwTe uto 6e3y-
MHY BMEPTICTb 1 BpATyhTe cebe camil". BoHu x Bigkasanu:
"Mwu Hikonu HacTinbkun fobpe He 6eHkeTyBanu. Akbu X T go-
3BOMMB HaM TaK 3anULLUTMCA MOKU Ha Hac Us TinecHa o6o-
noHka!". Togi npedpekT HakasaB NpobuTun im Gokn cnucamu, i
TaK BOHW 3BEPLUMIIN CBOE MYYEHULITBO.

Micna yporo npedbekT gonosiB imnepaTopy [iokneTiaHy
npo CesacTiaHa. | konu Tol NOKNMKaB NOro, MoBiB Taky po3-
moBy: "A 3aBxau BBaxaB Tebe cepeq nepLunx y CBOEMY na-
naui, a ™M, NOTamKK, NpautoBaB NMPOTU MOeET Ge3nekn N Ha
wkony 6oram". CeBacTiaH BigkasaB iomy: "3apagn TBOET X
6e3nekn s1 3aBXaM MOKIOHABCS XpUCTY, | 3apagu [obpobyTy
Pumcbkoi imnepii — Bory, Lwo € Ha Hebi". Togai [iokneTiaH 3Be-
niB BosikaM 3B'A3aTu KOro nocepes nons i po3cTpinsaTh 3 fnykis.
| BOHM Tak psiCHO 0Gcunanu Noro cTpinamu, Lo BiH CTaB CXO-
XXMM Ha >kaka. Beaxaroum 1oro MepTemM, BOHM NilLnu rets. Ta
yepes Aekinbka AHIB oay»KaBLUKW W CTaBLIM Ha cxodax imnepa-
TopcbKoro nanauy, CeBacTiaH CUINbHO AOKOPSB iMnepaTopam
3a nnxa, siki BOHW Hecnn xpuctusiHam. Togi npasuTeni, nogm-
BOBaHO, BUIyKHynu: "Yu He Tow ue CeBacTiaH, SKoro Mu BXxe
[OaBHoO 3Beninu Boutu ctpinamm?!”.

CeBacTiaH MoBuB iM: "'0cnogb BOCKpecUB MeHe came
4ns Toro, Wwob A NpuiALIOoB A0 Bac i LOKOPMB BaM 3a nnxa, sKi
BW YnHUTE cynpoTun cnyr Xpuctosux". Toai imnepatop Bigaas
Haka3 Tak [JOBro OUTU MOro Kukamu, NOKU TOW He Bignas
ayxa. A noro Tino 3BeniB KMHYTU A0 kKaHanisauii, wob xpuc-
TUSHW He 3MOrnn WaHyBaTn KOro Sk MyyeHuka. Tiei X Houi
ceatuin CeBacTiaH 3'aBuBcA cBATi J1ykii 1 BigkpwB in, ae ne-
XWUTb MOrO Tino. BiH 3BeniB noxoBaTy KOro Nopyy 3 peLutkamm
anoctonis. Tak i 6yno 3pobneHo. CeaTuin CeBacTiaH nocTpa-
XOaB 3a Bipy 3a npaeniHHA imnepaTopis [iokneTiaHa n Mak-
CMMiaHa, fKi 3alHAnM npecTton npubnusHo 287 poky Bif
Pisgsa Xpuctosoro. [. . .]

References

Almeida, N. B. (2014). Authorial Intention in the Middle Ages an Overview
Based on the Golden Legend by Jacobus de Voragine. Global Journal of
Human Social Sciences, 14, 11-20.

Glare, P. W. G. (2012). Oxford Latin Dictionary (2 vol). 2nd ed. Oxford
University Press.

Reames, S. L. (1985). The Legenda Aurea: a reexamination of its
paradoxical history. University of Wisconsin.

Voragine, J. (n. d.). De Sancto Sebastiano. http://lacobus de Voragine:
Historia de Sancto Sebastiano

OTpumaHo pepakuiet xypHany /| Received: 26.12.25
CxsaneHo go apyky / Accepted: 27.02.26
Ony6nikoBaHo / Published: 21.04.26



NITEPATYPO3HABCTBO. MOBO3HABCTBO. ®OJIbKITOPUCTUKA. 1(39)/2026 ~125 ~

Marta TYMOSHENKO, PhD

ORCID ID: 0000-0002-6093-9904

e-mail: timoshka@ucu.edu.ua

Ukrainian Catholic University, Lviv, Ukraine

SAINT SEBASTIAN IN "THE GOLDEN LEDEND" OF JACOBUS DE VORAGINE (TRANSLATION FROM LATIN)

The Ukrainian translation from Latin of the story about Saint Sebastian's martyrdom, described in the work The Golden Legend (Legenda Aurea)
by Jacobus de Voragine, is presented for the first time. Throughout the entire Middle Ages, the Legend was considered the golden canon for
describing the executions of saints in the Catholic Church and the miraculous healing performed by them, as well as the temptations that awaited the
saints during the early Christian period — time of the Christians' persecutions in the Roman Empire. Thus, in the legend about Sebastian, Jacobus
takes the testimonies of the Church Fathers from the time of Emperors Diocletian and Maximian. A special emphasis Voragine placed on the types of
execution of one or another saint, based on which certain symbols unique only to the martyr could be traced. Later, these symbols were used to
identify the martyr himself, which is particularly evident in European iconography: for example, Saint Sebastian — with arrows that pierced his body
like the needles of a hedgehog; Saint Catherine — the wheel on which the saint was executed; Saint Barbara — the scourging, and so on.

Keywords: Saint Sebastian, Jacobus de Voragine, "Golden Legend", medieval hagiography, persecution of Christians, Diocletian.
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